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A ERE OERE ERE EE (mutagarib)

JRAVEDIF(E 2
‘Judging from the large number of Persian calques in the language of Kutadgu Bilig (discussed
below), it is probable that its immediate model was a Persian mirror for princes. If so, no trace of
such a model has come down to us.’ (tr. Dankoff 1983:8)

yuzin kizledi yérke riimi kiz1 / ajun kirtis1 boldi zengi ylzi (3948%)
(N— L OWNZOFEEHEICRET & HORITBADHITR -T2

KA E TR NI T R TT 2 V7 35
kitab at1 urdum Kutadgu Bilig (350)
(ki.ta.ba.?® trur.dum. ku.tad.gu. bi.lig)
(Zo) FEoax 72 Ry 7 - vy 7] LfHiFiz]

bu Ay Told1 aydi é hacib kuti / esittim bu Kin Tugdi ilig at1 (526)
(bu.ay.tol. di.ay.d:. é.ha.cib. ku.zr // e.sit.tim. bu.kiin.tog. di.i.lig. a.ar
(DT A MR yIEE o7t ORDFHIEL,

ZOF¥ar by Ry EOLIFEWTEY £77)

turup kuctt Ogdiilmis Odgurnsig / &piip yiglad: yérke tokti yasig (6196)
(tu.rup.kug. t1.6g.dll. mi.sod.gur. mi.s1g // 6.plp.y18. la.di.yér. ke.tok.ti. ya.s13
(7T anIvald b ERosTAH Ry NV Ay 2z flE Lbiz

F A% L TRV HImEIZIEZ ZIE L)

VHETHERF 2 A7 B LEICED BN T ENEL.

2 DIFBIAIE M a b E DT =74 b ECABSNTWAARLIC LY, —EIcEE 2N 7=

S T4 R EWT 2EEERSE2 b o%ar (of. Tkm. @) ([CHRT 5720, 202 & AR S 7 arherE
MEN. 7277 L 526 TR CEEORE a BWNERFE L LTHRbILTVS.
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Undedi karanAgl_(qul_(Iar icinde kim yok Telfgri meger  sen. Ang  turur-sen.

WA 72 R G CONJ 720y # IEMIC BTz TH COP-2SG
Men erdi-m kic kilighlardin.

b7z L PASTCOP-1SG 71 7T HIbHnb
v YT RFT 17 I —A (Usta 2011:116)

ST 5T T ETEEE S (21 = 87 1vh)?

fa-nada fi al-zulumati an la ilahailla anta subhanaka
ZLTHWAT FC KR CONJ 7auy i IS BTz bRrlziZ#xdi
innt kuntu min al-zalimina

KBTI LIZ Eolm o RAEREED

MRELESTLTFAFLART I L~DEER
‘Apparently the glossists’ intent was not to produce a Turkic or a Persian version of the Qur’an,
but only to provide an aid for the reader of the Arabic text, or, and this is even more probable, for
as Persian or a Turc who wanted to learn Arabic.” (Bodrogligeti 1984:456)

3 I OHCC R

777 —X 4 — Rabgizi [THSHE -6 OWEE] Qisas al-anbiya’ (1310 4F)
~7Ah— K- BEr 7 U— Mahmid b. ‘All [ KE~?;E] Nahj al-faradis (1350 4-t5)
VEBEARE [HROE] Mi‘raj-nama (Mi ‘raj-nama) (1436 4-LLAT)

amdi bilgil kim bu kidabniy adi Mi‘raj-nama turur. Nahjul-Faradis adlig kidabtin turk tiliga
awirduk, kop kisildrgd fayda tdgstin tap.
[STHmAR L, ZoEYOLIE [AROE] THD._[KE~OE] 9 EYNG
Fx) FanZiBIliRl, ZDOARICRBEL LI, &
FHRoE] (MS 1v8-10)

cf. ‘No known version of the Qisas in Arabic or Persian is very close to Rabghiizi’s version.
Indeed, the latter is certainly not the product of translation from any single source; rather we have
every reason to believe the author when he states in his own introduction that his is an original

compilation of circulating materials. Persian versions are more probable as direct sources for

L ZENDBHEIL, FEx OB O THT O IERNT 72, THRTEDIENTHITH Y £HA, Bxbdbiv, Hi
B, FZ bl LIIRERb DS (0—AN) Tl ([TH#ExR 27— ] p. 358)
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Rabghtizi than Arabic ones, although the author seems to have deliberately de-emphasized
specifically Persian elements in the text or in its background.’ (ed. Boeschoten 1995:xx)

I NT — b OB I 2Bz TF 2 /v 7 38R OA] (cf. Sugahara 2004:6-7)

Ma‘nasi ol bolur: “Yunus buland n birld bizni  yad qild:
ZTOEW £ COP a—XZX &\ F T fixz BniEZLE
“Idiya, sandin 0zgad tafiri yog. Arigliq safia turur.

FX HRLY Iz # 20 JELNS H7R72IC COP3SG

‘Mén 6zimga  zulm qildi-m, zalimlardin boldu-m,”” tedi.

FLFLAHFIZ RIE 72 L72-1SG RIER#ET=H 5 PASTCOP-1SG -7z
[TEEHE -5 OWiEE] (ed. Boeschoten:362)

4 AUV T RESCFEM D B OFIER

27 b %7 Qutb (al-din Sarayl) [ 7 A F 7 & — U — ] Xusraw u Sirin (1341/42 4F)
= — 3 — Nizami Ganjawi (1209?4F%) DO~V T REIZ L B[R4 EIZHES<

xanim atinga o§bu parsi tilni / ¢iviirdiim tiizdiim o8 nazm Uzré qilni
(BBN— DMADT O Z D~V TEEE R, ZOFIXORIIZERY BT
(MS 7v14)

W Z —A — Sayf-i Sarayi [F = /L7 5BIC L 2 #4RE ] Gulistan bi al-turkt (1391 4F)
Y7 T 4 — Sa‘di Sirazi (1292 4FEEE) @ [#E#0E ) Gulistan (235 <

ol ‘alimlerning ulust ... aytti seyh sa‘di giilistanin tiirki terceme kilsang bir sahib-devlet ir atina.
[(ZOFETLLDORAD () Eofe i %A 7 - BT T A—0 [EEE] 25217
BEICEIRR L I E O Dy, K2 H DS D=2 (Karamanhoglu 1989:4)

[H2# 1] Tazkira-yi Awliya (Tadkirat al-awliya’) (1436 4E LLAT)
7w # —)V Farid al-din ‘Attar (1221 F%) O~V T EEIZ K D RIAEIZHES<

amti bilgil kim bu kitabnin ati Tazkira-yi Awliya turur. biz bu kitabni parsitin tiirk¢a tilki
awirduk kim masayixlar sziké ragbatlig, alarnin biligintin tilaklig ‘asiqlarqa sadiqlarga ks
fayidalar bolsun tép.
[STHMDR L, ZOEMOLIT [HER] Tho. HAITZZOEYEZ VLT D
bF 2 VIEBICIR L. HAZHbOFEZLIEL L, HOOHMERD L (fhx) &
THHETHROBLDOELIZET D EZALLE | (MS 69v10-14)
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EBEREE [ &F 7 r—X] Gulu Nawroz (1411/12 4£)
Ty F—/)b « X —7 Jalal Tabib DJF/E (1333 4F) (2H5<

buyurdi kim bu gul faslinda dar-hal / Gul u Nawrdznin afsanasin sal
ayit ol gissani turki tilini ...
[(EBAADHMT) @iz, ZOEH (V) oFfis, 52%
Ik Fon—XOWEEEEN T DL T 2V ERICHSET. ] (MS 58b2-3)

[ v h—— Sakkaki s (14 HHACHL = —15 LRI 2) 05
‘Isk isin Sekkaki evvel bilmeyin asan koriip / Ahirt 6z cﬁmmnAg isini diisvar eyledi
Yy =% —ZBOFELRIMOTIZES LW BEWCHLDOMOFLZEEL S L]
(ed. Eraslan 1999:296)
[~—7 4 X Hafiz 5] @ ki ‘isq asan numid awwal walg uftad muskilha [ (34680 7203
SRATEN, HEEZORENELTZ] (N—T 4 X/ BHIMEER 1976:3) &5 F 2 5°

F 7 7 —A — Mir ‘Aliser Nawa’1 (1501 4F7%) [ &% » % X & JNasa ‘im al-makabba min sama’im
al-futuwwa (1495 4= LARE)
¥ ¥ — 3 — Nir al-din ‘Abd al-Rahman Jami (1492 4£7%) O~V 7 EEIC L 5 [HE 0 Bk
Nafakat al-uns min hadarat al-quds (F7>M2 55 <

e ORBOIR] (FE7 b7 [7AToer—Y—2] 9nn. cf & forthcoming)

i¢imni; 62, niiruns birld, yarutgils / tilimnig 6z; Oanang Uzra yiritgil

Dawiid yanlig; bu konliim, tazas qilgil, / Zaburimnis b&diik awazag qilgil; (4-5)
(FLOWNE ZME OFIZ X0 ROE FAOEZEE OBEEED LICEhiHd
F—U—=FRDXIIHDZDLEHIIZEL HROFFREZ & BT X

JEL 3L dariinamrd; bay niir-is X"ad, bar-afrozs / zabanamrag fana-yig X"ad; dar-amoz

ba Dawadi; dilamra, taza; gardan, / Zabaramras baland-awazag gardan; (4-5)
7272 L yuritgil TEh2aE ) (2% UJRSCClE dar-amoz T2z &)

bilig; berdi, aniz bilméklik, ti¢iins / basarats berdi; &yménmakliks iiciing (34)
(DN EHAT-DICHEE G 27 (O0hvE) BENATZDIC/#EE G 272
JFC xirad, baxsid, tas oras Sinasem, / basarats dad; tag z-0 ham harasemg (39)

S EFHE A D S HERICOVTITEIR (2012) &K,
O oI LT OBERBEEFESLT Y AL DD TS, Bertel’s (1965:48; 7] 1948) H .
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7272 L bilméklik 1515 Z & |, aymanmaklik [F5F4 5 Z & ) (% LR Tl Sinasem 135 4
MNHE D], harasem (T4 0 EBF 5]

agar, bolsan, avué, tupragda, X" asniids / sanag bolmaz; ziyang bizgés bolurs siid;; (95)
LRV OTIcESR DL HEICHERIIRELITITERH 5
JF3C wagar; gardi, zi mustes xaky, X"'asniids / turdgs nabwad; ziyang marag buwads stidy; (106)

jihatka alti koplik ol kadiirdi (42) [7MUXFAALIZ 6 DDV ¥ Y & FEHT-
JF3C jihatra $a§ giriban dar sar afkand (42) 723U HNLIZ 6 DOEEAFL L7z )

koriingén kokdéa yerdéa barca jism ol (62)
[RICBWTHUZ BV TR A 2D X THIRTH S |
J3C namiidaré ki az mah ta ba mahiast [H) DA FTICHL A2 DHH D] (68)

bu arkan birli balgiirgay gamug yiiz / bu allarga gayu kim uysa ussuz’ (81)
[ZnbDEHR (721F) ICEVT_XTOBIFEEBT S : ZThoDIREITED HITHTDH
B THD )

JF3C magd z-arkan padid ayand mardum / ¢unan k-arkan padid amad zi anjum (87)

(97 NHIFEREPL RIS ERBEAPLHBLLLOIL, &)

ne belglirgay sinin elgindi nama / ne x"ad qilgay asig basda ‘imama (76)
(BEXDFICHLFIMEBDT N FHICTEN 2 — N BAIDRIZSL DD
J3C na z-abrd jastan ayad nama-i naw / na az a0ar-i naxun jama-i naw (82)
[ OFREEDHT LWFRRO, TNOBER T LW ARO T IRIZIEAR 5720

L L DRMEIND DD Z &

T4 aryOR[E (BNX7 by 7 [7AZ v E—U—20 26, cf. EE forthcoming)
i§ ol® halvat-di olturyanya ma‘bad (23) (Zajaczkowski 1958:18)
EICHEDZIC LT THD. SEHESNDLHE]

JFUSC anis-i xatir-i xalwat-nisinan (23) [HEIZED FHTZHOLOE LW

= i§ & e§ [P, Wiy (ZETIE

THATOTF 4 2 9 > (Zajaczkowski 1958:22, Hacieminoglu 1968:185) i usséz &9 5.
® Hacieminoglu (1968:182) i isol & 5L T\ 5.
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bu tidzgingii¢i gunbad kim beriir niir / kdrarbiz tdzginir 6zgéni bilnir (68)
(Zajaczkowski 1958:21)
Dtz bl b3 ZoKLEE Hxid (Thd) KH02RD,
bz (?) Mo
JA3C az in gardanda gunbadha-yi pur-niir / ba-juz gardis ¢i Sayad didan az diir (74)
Dbz Z DKL E@ENS ZOKY DIMIELS DA R D Z LN TE LD
= 6zgani Mo b D% | % ozgdne TS 1ZETIE

RILDFTIE
mana haddim¢a taklif-i yar qilgil (120)
TFAZ%E LA 2t UC yar & it
J3C ba gadr-i zor-i man nih bar bar man (133) [FAD 1 OFRFEIZ R Ao & 75-H )
= yar (k) (% bar Ub) 7] OFEREH

HEA T = L 7 BB 31T B i BhEh

#foedEhaa O 301k (Rentzsch 2006:196)

(A) Syndetic connection of independent verbs

(B) Modification of the succeeding verb

(C) Modification of the preceding verb (partial loss of the original semantics of the postponed
verb)

(D) Signalization of the purely actional values (complete loss of the original semantics of the
postponed verb)

(E) Signalization of aspectual values

1 FRT T - Fa VT REET [Hift 28bTHEEZ Lo L &5 4 >O4iBhEhE
[S7] [ | [EA [Hx< /8 < |

Uyg. tur- oltur-  vyat- yur-
Uz. tur- o‘tir- yot- yur-
Kaz. tur- otir- Zat- ziir-1°
Kirg. tur- otur- jat- jar-

® Hacieminoglu (1968:185) MD#AE: dzge ni IZ1E L < Tz | 2EH L TW5 LHBrENS
0 kS (2012) 1F, 2D 4 OB K LEIENE -p (ST D 0 Y 75 tur, ofir, Zatir (jatir), Ziir (jiir) %
BB & X (BB T TV —) &350, TOLETEL R,
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FEE1s] (2B 5 oltur- TFE] & yat- TEA] OHBhEEHEICOWT
aydti ya baba, bir juhut kélip masjit i¢indd xurma ya-p oldur-ur tép. (MS 102v9-10)
f~%-CONVERB J-AOR3SG
(FHER) ol BRIA, DEVDAFTANRRKRTERAZORTFHFY AY T E2 BN
Ty T A, &)
JF3C kiidake awaz dad ki juhiide ba masjid amada ast wa xurma mex"arad (53.15-16)
X% PRES3SG

ol arslan yiraqtin alarga bag-ip oldur-ur arti. (MS 152r11)
#,5-CONVERB J#-AOR PAST COP3SG
[ZDOiFTELS OB ERT Y T A Z |
JF3C $er anja nisasta bad wa dar 18an nazara méekard (127.9-10)
Ji£ % PAST PFT3SG  and .2 IMPF3SG

bir kiin Sayx yaranlari bild sufra salip 6dmik y&-p oldur-ur-ta Sayx aydti 4 yaranlar ...
f£~%-CONVERB J-AOR-LOC (MS 257v2-3)
(b2, VXA TBRARIEL EBREINT, N EBXTHE T A NVRFITY ¥ A
TIEEoT MK EB X, )
JFU3C yak 16z ba ashab-i xwes ba sufrayé niSasta biid ba nan x"ardan. (...) Sayx ashab ra guft, ...
Ji% PASTPFT3SG to /S A% INF
(556.13-15)

qa¢an kim Sayx namazni tilkad-ip oldur-ti arsa (MS 259r11)
# %2 %-CONVERB J#-PAST3SG COND COP3SG
(v A TP EL R T L (?)]
JE3L... ta Sayx az namaz farig sud (567.8)
iki raka‘at namaz qil-ip oldur-ti taqi basini xirgasiga sogti. (MS 261r5-6)
*LHE 47 9 -CONVERB J#-PAST3SG
272770 FEIFITyTHEYHZ (?), £ L THEBEKOFIZE2iADT]
JF3C du rakat namaz guzard wa sar dar giriban furo burd (580.1-2)

1 prokosch (2009:191-192) 135+ H & A §& -p oltur- (2% L T 1. inchoativ: sich anschicken zu tun; 2. griindlich
tun LWV BRERLTWEA, ZoRYHIEERED L, b oS 3T 17 RO STE» 5
DHLDOTHD.
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bir xurma yarté tiis-up yad-ur  arti. (MS 149v13)
% %-CONVERB FA-AOR PAST COP3SG

[(OEDDFTY AV NETTH=TF v T A ¥ |

JFC xurmaye uftada bid (124.1)
% © % PAST PFT3SG

yolda korér bir yarmaq yad-ur. (MS 83v17)

NEIZ—HOBERM=F v T AN (DZ) WD)
JE3C dar rah yak dinar did (27.8-9) & CT—# D48 % H.7- )
yaranlari yadip uyudilar. Malik oygag bag-ip yad-ur  arti. (MS 99r10-11)

1.%5-CONVERB EA-AOR PAST COP3SG
MpRI7Z HIIBRIC > TR 72, ~— VU 23R Z2RELLEEFEATHM=F v T A ¥
JR3C yaranas bixuftand (50.3) TR 7= HiZiR - 72

2 FIEhE -p + turur IZH2KE % indirective TE
Uyg. -ptu/-pti/-p, Uz. -bdi/-b, Kaz. -pti/-p, Kirg. -ptir, Tkm. -pdir

‘In the Baburnama®?, (...) -(V)ptur can be employed in situations that favor an evidential
interpretation although this value is not actually encoded™®.” (Rentzsch 2011:116-117)

magar ménin kdzim kérmdaz bol-up turur kim Ka‘bani koéré almaz mén. (MS 117v15-16)
7% %5 -CONVERB turur3sG
[(EORBDRDOANEZ R T, NTNERDLTENTERNET]
J3C magar casm-i mara xalalé rasida ast? (75.10)
(&5 R B RO BITHE N X 727

Ibrayim aydti magar bu tarbeslikni uc¢uz al-ip san tap. (MS 142r9)
H 9 -CONV 2SG
T T —b—AlFE-T : EOXOLBEITZOEMEO T a2 R BEoTz, &

JF3C pindaram ki darwesira ba rayigan xarida 1 (111.7-8)
S IR EAITFEMME DT 53 & -T2 TH - 72

12 )X—77" )L Zahir al-din Muhmmad Babur (1530 4£3%) O[alf88k. F#F 2V 7 FEERET IHCUER OO &
DTHD.
13 ¢f. “do not belong to the core inventory of evidentials (...) but are capable of signaling or implying evidntial ideas’

(IFl:116).
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magar ndma tapmayin a¢ yad-ip tururlar. (MS 144r3)
#1272 5 -CONVERB turur3PL
(&R HIHIE 2T () FICEE TR 2
JF3C pindast ki he¢ nax"“arda and wa gurusna xufta and (115.18-19)
ITE o7z« B O 13T B FICZE i TR 72

Pers. magar > Turk. meger
‘meger (Or megerse) can be added to a sentence evidentially marked by -mls or -(y)mls in order to

indicate that the statement expresses a revision of the speaker’s earlier belief about a situation in
the light of new information, new observation or new experience. The nearest English equivalent
is usually ‘it turns/turned out that...”.” (Goksel - Kerslake 2005:220)

BN
A

J 7 — A — Mir ‘Aliser Nawa’1 (1501 45i%) I L DR & Z iy

MNWis T 0% XJ8J Nasa’im al-makabba min sama’im al-futuwwa (cf. &5 2017)

- SHAE DB

[ FanZ7OAxDb5E1E, (..) ZOFE [~V TEE] [T H2IC@ Ut Tnianizd
ICZOBRFEEZGELNT, ZOBEBROBY S BMELIZHLN TR, ZORLWE [
Tr—A4—] 1% bLEBNTNIZOE [Vr—I— [BEOLER]] 2F 2L 73EIC
FIRCE 272590, ZOR S LHfRS L2 L VARRSETL > L b3 <k
ROENBRNEA I ), EBEZ TV, (L..) 9014 [1495/96 4], FEm O DHIBY /I
£V, ZORFIZEF L ZOHHEICELEITE 2. | (ed. Eraslan 1996:1.22-2.8)

- JFIE~OZROFER

[(FoZ i) 2oEWEY [[BEORR]] OB THrOES [Yy—I—] (..) &
ZOFFEEFHFIR L TEBONLHEY THDH. MALFHELHIZALTHAS L, HATHR
WET-HIFFOIERAL TH A H ] (1.13-15)

[DNDITTDZ L Ik _RDDIZEIIE N TH S, (210 EINTELVBFELWI LAY
eI PEEORKR] TR\ (193.8-9)

C ALY T RO TR T E £ LTI

1% yufta and 1ZB/ESE T .
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- RPLEEL
[F 2 L7 NITR/NEREZ 3080 FEPICHERE TH W HISICRE T 2 E N TE B L,
(...) EBICF 27 OFANEHIT VLU TETRECH R E HERLZ2EDL
T3]
(T 77 —A— [oODOFFEDFIE] Muhakamat al-lugatayn, ed. Barutcu Ozonder 1996:169)

* FREEOEPUZ DN T
A NIV TEEREREE T T BT RERESEIC
miiskil irdi [R#ETdH 7] (193.20)  JF 3L duswar Sud (312.19)
bir kabr basida [ 2ZEDORTT) (217.9)  JF 3L bar goristan (356.1)
Miite’emmil bold: [EZICE 7= (224.15)  J5 3 andésa-nak sud (364.18)
‘Ala’s-sabah [#J1iZ) (250.16)  JF.3C bamdad (403.2)
bufakir [Z D& L &% (283.24-25)  JF. 3 in badara (445.13)
diinya vii ma-fihaning mahabbeti [Fift & ZZ12H D HDO~DEFE | (348.20)
JR 3L dosti-i dunya u anéi dar dunya st (516.16-17)

B. 77 BT RS A L VT RERASEIC
bu miljde = »FE#H (187.10-11)  J§ 3 in basarat (301.13)
kedhuda bolmagandur [#&H§ L 72TV 7z (205.21) JFL3C muta’ahhil nasuda biid (330.8)
perva kilmas irdi TS T 727 > 72 (310.11) JFO iltifat namekard (474.20)
Halvetiler giristamdadur [~V U7 ¢ —7cHOEMICH % | (323.26-27)
JR3C dar mazar-i Xalwatiyan ast (504.6-7)
herayine [ 3RAVIZ) (439.12)  JFIC la-jaram (612.6)
bir iski bariya 1 DO H WY (445.19)  JFC yak para hasir-i kuhna (618.10)

cf. “In other words, the translators’ claims that they worked for a public which did not know
Persian may be considered as a topos whose actual relevance may be much smaller than we have
originally assumed.” (Hagen 2003:130-131)

oy —A—i2kd TKEOZ LR OBFED, [BIRZOER] L) —1ERMOFIRR - &k
TV aEBZ T, TATERE I THAZADER] 24K LYY — I —D %
FEEHZOLOE, BOORITTHRT S EWVWIEREZ S > T2 (B 2017:50-51)

15

TR UTEERRLEEEZOND.

10
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cf. EEFFDTEALE L F O NE B OFFEZHMGEEICIRT, BT DICETFEII T TN D
ZEIE, BETEBETHLAREROIELEWVW) Z L&, ZNTEMNEIENDICE KD ETRT
DTH5, ) (B 2010:246)
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